2 Corinthians 1:12




- is the explanatory use of the postpositive conjunctive particle GAR, which means “For instance” or “Now” in this explanatory sense (Dana and Mantey, p. 243).  With this we have the nominative subject from the feminine singular article and noun KAUCHĒSIS, which means “the pride which someone has in another, hence: object of boasting, reason for boasting.”
  With this we have the possessive genitive of the first person plural personal pronoun, meaning “our.”  Then we have the predicate nominative from the feminine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is.”


The present tense is a descriptive present for what is now taking place.  This can also be a durative present for that which began at the point of salvation of the Corinthian believers and continues up to the present time.


The active voice indicates that Paul and those with him produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Now our pride [reason for boasting] is this,”

- is the appositional nominative from the neuter singular article and noun MARTURION, which means “the testimony, the witness.”  With this we have the subjective genitive from the feminine singular article and noun SUNEIDĒSIS, which has three meanings: “consciousness; moral consciousness, conscience; and conscientiousness.”
  Here it means “moral consciousness or conscience.”  With this we have the possessive genitive from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “our.”

“the testimony of our conscience,”

- is the explanatory use of the conjunction HOTI, meaning “that.”  The content the explanation is found in what follows.  Then we have the preposition EN plus the instrumental of manner from the feminine singular noun HAGIOTĒS, which means “holiness; share in one’s holy character.”  The absence of the article indicates the high quality of this character.  There is a variant reading or HAPLOTETI, accepted by many, which occurs in Western text types, such as uncials D, G, the Vulgate, Syriac, and Gothic, and is used by Paul in 2 Cor 8:2; 9:11, 13; 11:3.  But HAGIOTĒS is found in p46, *, A, B, C, etc., which is conclusive for an original reading.  Just because this is the only use of the word by Paul, there is no reason to dispute it as part of the text.  Many words are used only once by Paul.  With this we have the simple connective conjunction KAI, meaning “and” plus the instrumental of manner from the feminine singular noun EILIKRINEIA, which means “purity of motive.”
  With this we have the possessive genitive from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “of God” or “belonging to God.”

“that in holiness and the pure motive of God,”

- the conjunction KAI is not part of the original, but added by a scribe for smoothness.  Then we have the negative OUK, meaning “absolutely not” with the preposition EN plus instrumental of manner from the feminine singular noun SOPHIA, meaning “in wisdom” plus the feminine singular adjective SARKIKOS, which means “belonging to the order of earthly things, material; consisting of flesh; belonging to the realm of the flesh in so far as it is weak, sinful, and transitory, and in these respects is the opposite of the spirit.”
  Then we have the adversative conjunction ALLA, meaning “but” with the preposition EN plus the instrumental of manner from the feminine singular noun CHARIS, meaning “in the grace.”   This is followed by the possessive genitive from the masculine singular noun THEOS, meaning “of God.”

“not in earthly wisdom but in the grace of God,”

 - is the first person plural aorist passive indicative from the verb ANASTREPHW, which is used “figuratively of human conduct, meaning to act, behave, conduct oneself, or live in the sense of the practice of certain principles.”


The aorist tense is a culminative aorist, which gathers the conduct of the members of Paul’s team into a single whole and regards their life from the standpoint of its existing results.


The passive voice indicates that Paul and his team receive the action of conducting their lives in a certain manner.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the masculine singular article and noun KOSMOS, which means “in the world” and refers to Satan’s cosmic system.
“we have conducted ourselves in the world,”

 - is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “and.”  With this we have the elative use of the adverb PERISSOTERWS, meaning “especially 2 Cor 1:12; 2:4; 7:15; (all) the more 1 Thes 2:17.  Strengthened PERISSOTERWS MALLON even much more 2 Cor 7:13.”
  Finally, we have the preposition PROS plus the accusative of relationship from the second person plural personal pronoun SU, meaning “in relationship to you.”

“and especially in relationship to you.”

2 Cor 1:12 corrected translation
“Now our pride [reason for boasting] is this, the testimony of our conscience, that we have conducted ourselves in the world in holiness and the pure motive of God, not in earthly wisdom but in the grace of God, and especially in relationship to you.”
Explanation:
1.  “Now our pride [reason for boasting] is this, the testimony of our conscience,”

a.  Paul now transitions to another thought.


b.  The new thought concerns the subject of pride.  But this is not the sin of pride.  Rather it is the normal function of being proud of oneself or of something else because they have done the right thing.



(1)  There are two kinds of pride in life; one is sinful and the other is not sinful.



(2)  We can think we are better than everyone else because we can do something others cannot do.  This is the sin of pride.



(3)  We also can be proud of ourselves because we have said no to some temptation and done exactly what God wanted us to do.  This is not a sin.  Similar to this is being proud of someone else because they have executed the will of God.  This is the pride that a parent has because of the virtue, honor, and integrity developed by their child.  This is not sinful.



(4)  Sinful pride is not thankful for what it has or has done, but glorifies self rather than God.



(5)  Non-sinful pride is thankful to God for everything and glorifies God rather than self.


c.  Paul further clarifies the pride or the reason for boasting that he has as the testimony of his clear conscience.  He has a clear conscience concerning this pride; therefore, he knows that it is not a sinful type of pride.


d.  Paul has a clear conscience about how he has lived his life with regard to the Corinthians.  He is proud that he has always executed the will of God with regard to them.  Paul and no one on his team has ever done anything wrong in respect to the Corinthians.  Everything has been done with honor and integrity.  For this Paul is very proud, but not in a sinful way.

2.  “that we have conducted ourselves in the world in holiness and the pure motive of God”

a.  No one on Paul’s team has ever done anything wrong with regard to any church they have established.  They have always obeyed the laws of the land and the will of God and done the right thing.


b.  Everything they have done has been done as a part of the will of God from the virtue developed in their soul by the teaching of doctrine and ministry of God the Holy Spirit.


c.  This has produced the pure motive of God in their thinking, which has resulted in virtuous conduct in their activities.


d.  Conducting oneself in holiness is living your life in the manner dictated by the word of God.  This is not the production of the legalistic standards of arrogant, self-righteousness, but being honorable, gracious, virtuous, and just to all people in every aspect of your life.


e.  Holiness is righteousness and the integrity of God.  God expected us to be righteous and just in our conduct toward others.  This is a function of our impersonal love for others and is motivated by our personal love for God.


f.  Our pure motives come from the teaching ministry and mentorship of God the Holy Spirit.  He establishes pure motives in our soul through the teaching of doctrine.  We then use those motives to conduct our lives in a manner in the world that produces the character of Christ.  This is our holiness of conduct in the world.

3.  “not in earthly wisdom but in the grace of God”

a.  Paul further clarifies that this holy conduct has nothing to do with the wisdom of this world, such as psychology, interpersonal relations, being politically correct, or doing what others consider to be the right thing.


b.  Earthly wisdom is the wisdom of Satan.  It is the thinking of the cosmic system.  It has nothing to do with the thinking of Christ.  It is the antithesis of the thinking of our Lord.


c.  Our holy conduct comes from the grace of God.



(1)  The grace of God is given to us in the person of our Paraclete, God the Holy Spirit, who was promised to be given to us by the Lord Jesus Christ and was given on the day of Pentecost.



(2)  The grace of God is given to us in the teaching ministry of the Holy Spirit, who causes us to understand everything about the thinking of our Lord Jesus Christ, that is, the word of God.



(3)  The grace of God is given to us in helping remember and apply those things which we have learned.


d.  The conduct of our spiritual life should be based upon the grace of God, that is, all that God has done for us.  This results in living a life of setting ourselves apart unto God and executing His will from the pure motives of doctrine in our soul.


e.  Living the spiritual life that God has provided for Paul and all Christians has given Paul tremendous pride in being a believer in Christ and the most fantastic reason for boasting about the grace of God. 

4.  “and especially in relationship to you.”

a.  All this was true with regard to Paul in his spiritual life in general, but it was especially true in relationship to the Corinthians.


b.  Paul and everyone on his team conducted themselves with virtue, honor, and integrity at all times with respect to the Corinthians.  No one on Paul’s team had ever done anything that could be questioned as dishonorable or less than virtuous with regard to the Corinthians.  For this Paul was very proud and had every reason to boast.


c.  Paul’s motives and actions toward the Corinthians were always honorable, always pure, always based upon the grace and integrity of God. 


d.  Paul was especially proud of the fact that he and his team had always conducted themselves honorably toward the Corinthians.
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